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Зергерлік әрбір халықтың кӛне тарихымен бірге жасасып, біте қайнасып келе жатқан 

дәстҥрлі ӛнер екендігі баршамызға мәлім. Қазақ халқының зергерлік ӛнері ғасырлар бойы 

дамып, жетіліп келеді және ҧлттық мәдениеттің маңызды кӛрсеткіші болып табылады. 

Алтыннан, кҥмістен жасалған әшекей бҧйымдар қазақ қыздарының кішкене кезінен бастап 

тағатын басты бҧйымдары болған. 

Тілімізде сақталып қалған кӛптеген зергерлік бҧйымдар атауларының  астарында халықтың 

тарихы, мәдениеті, дҥниетанымы жӛнінде қҧнды деректер жататындығын этнограф, тілші 

ғалымдар ӛз зерттеулерінде тарихи, тілдік мәліметтерге сҥйене отырып дәлелдеп келеді. 

Тілімізде сақталып қалған кӛптеген зергерлік ӛнер атаулары секілді халықтық атаулар 

мен кӛнерген сӛздердің астарында этнографиялық мән, этнофразеологизмдер жататындығын 

Р. Сыздық, Н. Уәли, Г. Смағҧлова сияқты ғалымдар ӛз зерттеулерінде тарихи, тілдік, мифтік, 

этнографиялық, танымдық мәліметтерге сҥйене отырып, ӛз тҧжырымдарын келтіреді. 

Ағылшын халқының қолӛнерге қатысты бҧйым атаулары тарихи әрі мәдени қҧбылыс 

ретінде арнайы кәсіби сӛздіктер мен энциклопедияларда қамтылған (Barwick, 1984; Bury, 

1984; Laver, 1956; Laver, 1969; McDowell, 1992). Ал зергерлік бҧйым атаулары 

Т.В.Долгованың еңбегінде толығымен қарастырылған (Долгова, 2007). 

Зергерлік әшекей бҧйымдар әйел адамдардың әдемілікке ҧмтылғанын ғана кӛрсетпейді, 

қазақ халқы ҥшін әрбір зергерлік бҧйымның белгілі бір мағынасы болған.  Ҧлттық 

дҥниетанымына сәйкес кейбірі қорғаныш пен тҧмар ретінде қолданылып келсе, кҥміс не 

алтыннан жасалған сақина немесе жҥзік, оларға тән қасиеттердің негізінде тазалықтың та 

белгісі саналатын. Қазақ әйелдерінің шашына, бойына, қолына, сырт киімдеріне тағылған 

зергерлік бҧйымдар ӛздерінің әсем ою-ӛрнектері мен таңғажайып ҥлгілерімен талайды 

тамсандырып қана қоймай, әйел сҧлулығымен қоса оның таным-талғамынан, халықтың салт-

дәстҥрінен, дҥниеге кӛзқарасынан хабар бере отырып, рухани мәдениетіміздің қалыптасып, 

дамуына ықпал етеді әрі оның нәзік әйелдер ҥшін қорғану қызметін атқарады. Әйел 

mailto:makhsotova07@mail.ru
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қолӛнеріне байланысты атаулар қазақ әйелдерінің саналы шығармашылық еңбегінің, 

эстетикалық талғамының деңгейін және табиғатты игеру тәжірибесінің, рухани танымының 

жетістігін кӛрсетеді. 

Зергерлік бҧйымдарын  мынандай топтарға бӛлуге болады: бас пен шашқа, мойын мен 

кеудеге және қолға арналған. Қазақ халқының бас киімдерінің ішінде қалыңдықтың ҧзатылу 

тойында киетін кӛп әшекейлі бас киімі сәукеле ерекше бағаланады. Х.Арғынбаевтың 

айтуынша, қымбат сәукелелердің Бӛкей ордасында кездескен бір тҥрінің қҧны кҥміс 

ақшамен  1000 сомға бағалаған екен.  Дегенмен де, қалыңдыққа сәукеле кигізу тек қазақ 

халқына тән қҧбылыс. Ӛйткені, дәл сәукеленің баламасы басқа ешқандай халықта 

кездейспейді. Сӛзсіз, әр халықтың ӛзінің салт-дәстҥріне, әдет-ғҧрпына сәйкес қалыңдықты 

ерекшелейтін, сән беретін бас киімі болады. Мысалы, ағылшын халқында қалыңдық киетін 

бас киім тиара деп аталады, пішініне қарап тәждің тҥрі десек те болады. Ол аса бағалы 

тастармен безендірілетін қалыңдықтың арнайы бас киімі. 

Тағы да бір әшекейдің тҥрі – тана, сәндік ҥшін қыздардың бас киіміне, жағасына, 

кеудесіне тағылатын, тҥйме ҧқсас дӛңгелек, жалтырақ әшекей. Ал ағылшын қоғамындағы 

тананың баламасы brooch деп аталады. Мойынға, кеудеге сәндікке тағатын әшекейлердің 

келесі тҥрі – алқа. Ол кейде моншақтап тізген асыл тастардан, кейде алтын, кҥмістен 

соғылып, бетіне асыл тас қондырып, ою-ӛрнектеп, салпыншақты етіп жасалады.  Алқа 

әлемдегі халықтардың басым кӛпшілігіне тән деп айтуға болады, ағылшын халқында ол  

necklace деп аталады. 

Қазақ халқы қашанда әйел кӛркi – шаш, шаштың кӛркi шолпы деп есептеген,  әр 

бойжеткендi бірінші шашына қарап бағалаған. Шашқа тағатын әшекейлердің ішіндегі ең жиі 

кездесетіндері – шашбау, шолпы. Олар әйел шашының кӛркін ашатын, ӛрілген бҧрымның 

ҧшын бекіту ҥшін тағылатын сәндік бҧйым. Шашбаудың алтын, кҥміс, тілла шашбау 

сӛлкебай шашбау (орыс тіліндегі целковый рубль деген сӛзден алынған, жергілікті тілде 

сӛлкебай – сом, теңге) теңге шашбау, шаштеңге, ҥкі аяқты шашбау,  шаштҥлек (лентадан 

жасалған қарапайым шашбау), шашбаутас (жалпақ кҥміске асыл тастар орнатып жасаған 

шашбау тҥрі) сияқты тҥрлері бар Бҧл шаш бҧйымдары тек қазақ халқына тән болғандықтан, 

ағылшындарда мынадай нәрселер мҥлдем жоқ. Әрине, оларда headband, hairpin, hair bows, 

hair ribbons, fascinator  секілді шаш сәндейтін бҧйымдар бар. Алайда, бҧл шаш сәндеуіштер 

шашбау, шолпы-лардың дәл баламасы болып табылмайды. Себебі, біздің халқымыз ҥшін 

салт-дәстҥрлерімізге сәйкес астарлы мағынасы, тҥпкілікті пайда болу мәні бар бҧйымдар 

болып саналса, ағылшын халқы ҥшін жай ғана шаш сәндеуіштер болып табылады.Халық 

ҧғымында адам жанының бір ұшы шашында деген тҥсініктің әрі тарағанда түсетін 

шашты кез-келген жерге тастауға болмайды, оны адам баспайтын жерге кӛміп тастау 

керек деген ырым-тыйымның бар екені белгілі. Сол себепті қазақ қыздары мен әйелдері 

бҧрынғы кезде шолпы мен шашбауды бҧрымы тарқатылып кетпеу ҥшін таққан. Халқымыз 

ҥшін қазақ қыздарының мінің, жҥріс-тҧрысын білдіретін ,әрі бҧрымдарына сән келтіретін аса 

бағалы зергерлік бҧйымдар болып табылады. 

Қазақ және ағылшын халықтарына ортақ зергерлік бҧйымдар аз емес. Мысалы, сақина 

– ring, сырға– earrings, білезік– bracelet, алқа– necklace және тағы басқалары. Тағы да айта 

кететін жайт- ол қазақ қауымында сақинаның құдағи жүзік, отау жүзік, құстұмсық жүзік 

секілді кӛптеген мәдени мағынасына қарай тҥрлері бар болса, ағылшын қауымында  

әшекейлеп безендіру жағынан кездеседі. 

Қазақ халқы қолӛнерге аса бай екендігінде еш кҥмән жоқ. Қазақ халқының қолӛнері деп 

халық тҧрмысында жиі қолданылатын ӛру, тігу, тоқу, мҥсіндеу, қҧрастыру, бейнелеу сияқты 

ӛнер жиынтығын айтады.Зергерлік бҧйымдар, қазақ ҧлттық киім тҥрлері, ағаштан жасалған 

бҧйымдар деп даралай берсек те болады. Қазақтың кҥнделікті тҧрмыста қолданатын 

заттарының барлығы кӛшпелі және жартылай кӛшпелі ӛміріне лайықталып жасалған. 

Кӛшпенді тіршілікте тіккенге де, жыққанға да ӛте жеңіл де, қолайлы киіз ҥйінен бастап ішкі 

жасау-жиһаздары да жҥннен тоқылған, мақта-матадан кестеленген бҧйымдар болып келеді. 

Солардың бір тҥріне жататын мәдениетіміздің бірден бір ажырамас бӛлігі- киіз ҥй. Киіз үй 
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термині орыстың юрта (юлить, юлла -айналдыру) ҧғымы арқылы ағылшын тіліне yurt деп 

енген. 

Ағылшын халқының қолӛнерге қатысты бҧйым атаулары тарихи әрі мәдени қҧбылыс 

ретінде арнайы кәсіби сӛздіктер мен энциклопедияларда қамтылған (Barwick, 1984; Bury, 

1984; Laver, 1956; Laver, 1969; McDowell, 1992). Ал зергерлік бҧйым атаулары 

Т.В.Долгованың еңбегінде толығымен қарастырылған (Долгова, 2007). 

Әр халықта мәдениетінің қайнар кӛзі болып келетін қолӛнер және оның тҥрлері 

ағылшын қауымында да бар. Мысалы, pottery(қыштан ыдыс жасау), basket weaving(себет 

ӛру), weaving(тоқыма), tatting(шілтер тоқу) және тағы да солар секілді арнайы тҥрлері бар. 

Дей тҧра, ҧлтымыздың қолӛнер туындыларын кӛп жағдайда тҥсіндірме сӛздіктерде я 

болмаса кӛркем әдеби шығармалардың аудармаларында олардың дәл баламасы ағылшын 

тілінде болмағандықтан транслитерация я транскрипция әдістерімен береді. Мысалдар 

келтіре кетсек, alasha(алаша) -it is a homespun carpet; camsole(қамзол)- it is one of the girls and 

women clothes; saukele(сәукеле)- it is one of the girls head clothes; korzhyn(қоржын)- a case 

which needs to put clothes and other things. 

Аудармада зергерлік қолӛнер лексикасының қолданылуына тоқталсақ. М. Әуезовтің 

«Абай жолы» эпопеясында қазақ халқының зергерлік бҧйымдары жӛнінде кӛбірек айтылады. 

Мысалы, «Тыста анда-санда шылдыр еткен шолпысы білінеді» [1,241] деген сӛйлемдегі 

шолпы сӛзі ағылшын тіліндегі аударма нҧсқасында: «Dilda had not yet come, although he could 

hear the tinkle of her sholpy from time to time» деп транслитерация әдісімен берілген [2,207]. 

Себебі, ағылшын қауымында шолпы сӛзінің дәл баламасы жоқ, бҧл тек қазақ халқына тән 

зергерлік бҧйым . 

«Абай жолы» романында астарлап, керемет бейнеленіп берілген әйел зергерлік 

бҧйымдарының ағылшын тіліндегі нҧсқасында аудармаларына тағы да мысалдар келтіре 

кетсек. Мысалы : 

Your graceful movements caress my glance, 

Your earrings glitter, your sholpy dance [3,78]. 

Басасың аяғыңды ырғаң-ырғаң, 

Артыңда таққан шолпың, кҥміс сырғаң...» [1,70]. 

Кӛріп тҧрғандарыңыздай, ағылшын тіліндегі нҧсқасында шолпы сӛзі тек қазақ 

халқының мәдениетіне тән болғандықтан, сол кҥйінде қалдырылған,  ал сырғаның баламасы 

earrings, себебі, сырға жер бетіндегі барлық халықтардың мәдениетінде кездесетін зергерлік 

бҧйым. Кӛріп тҧрғандарыңыздай, ағылшын тіліндегі нҧсқасында «шолпы» сӛзі тек қазақ 

халқының мәдениетіне тән болғандықтан, сол кҥйінде қалдырылды. Ал сырға-ның баламасы 

earrings  бәріне мәлім. Ӛйткені, сырға жер бетіндегі барлық халықтардың мәдениетінде 

кездесетін әйел зергерлік бҧйым. «Кӛп сақиналы, ҥлкен білезікті аппақ қолын сәл кӛтере 

тҥсіп, жігітке сыпайы тілек етті. – Тағы бір ауыз!- деп еді.»[1,71] сӛйлемінің аудармасы : 

―Sing something else, just one more,‖ she pleaded extending her white hands weighted with 

bracelets.[3,78] ,- деп берілген. Егер, тҥпнҧсқада осы фрагментте кӛп сақиналы әрі білезікті 

қазақ қызының қазақ мәдениетіне сай образы сомдалып тҧрса, ағылшын тілі аудармасында  

бҧл образды жалпы кез келген халыққа тән әрі тҥсінікті тҥрде берген. Сол сияқты, білезік- 

алтыннан я кҥмістен жасалып, ҧлттық ою-ӛрнектермен безендірген әшекей  ағылшын 

тіліндегі аударма нҧсқада bracelet деп берілген. Алайда браслет қазіргі заманауи еуропалық 

ҥлгідегі қолға тағатын әшекей бҧйым болып табылады, білезік сӛзінің мәнін толық жеткізе 

алмайды, сондықтан бҧл сӛздің транслитерация әдісімен берілгені дҧрыс деп есептейміз. 

Ертеректе қазақ қауымы ҥшін зергерлік бҧйымдардың маңызы ӛте зор болып келді. 

Халық арасында ол бҧйымдар белгілі бір магиялық қасиетке ие әрі адамдарды жамандықтан, 

тіл-кӛзден, қайғы-қасіреттен сақтайды деген сенім қалыптасқан. Дегенмен, бҧл наным-сенім 

бҥгінге кҥнге дейін ӛз мәнін жоғалтқан жоқ. Солай дей тҧра,  қазіргі таңда қазақ халқы 

зергерлік бҧйымдарды ағылшындықтар тәрізді кӛбінесе әдемілік ҥшін қолдану ҥрдісі 

қарқынды дамып келеді. Ағылшын халқында зергерлік бҧйымдарға тек сән беретін нәрселер 

ретінде қарағандықтан, олар жайында ғылыми жҧмыстар, мақалалар сирек кездеседі. 
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Қорыта айтқанда, ҧлттық зергерлік бҧйымдар бір кездері ерекше қолданыста 

болғанына қарамастан, уақыт ӛте келе олардың атаулары ҧмытылып кетеді. Оның себебі 

тҥсінікті де, заман талабына, дәуіріне байланысты талғамға да ӛзгеріс енеді, кейбір 

бҧйымдардың қолданыс аясы тарылуы немесе мҥлде пайдаланылмауы мҥмкін. Демек, 

кӛпшіліктің жадынан шыға бастаған қолӛнерге байланысты атауларды қайта жаңғыртудың, 

сол арқылы ана тіліміздің байлығын кӛрсете отырып, келешек ҧрпаққа жеткізудің мәні зор. 

Зергерлік қолӛнеріне қатысты атаулардың салғастырмалы негізде қарастырылмауы 

тақырыптың ӛзектілігін кӛрсетеді. Басқа халықтардан ӛзіндік ерекшеліктері бар  қазақ 

халқының зергерлік бҧйымдарының атауларын, олардың мәнін,  аудармада берілу жолдарын 

қарастырудың мәні зор. 
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Процесс образования сленгов людьми происходит постоянно, и, несмотря на то, что 

некоторые сленговые слова могут просуществовать несколько столетий, лексикон сленгов 

всегда подвергается изменениям. Каждое новое поколение привносит свой собственный 

язык, как правило, используемый среди своих же сверстников.   

Выбор сленга для любого представителя молодежи довольно часто оказывается 

попыткой расширения определенной молодежной субкультуры, к которой он или она 

принадлежат или с которой они себя отождествляют. Хотя новые слова рождаются в каждом 

поколении, молодежь все также перенимает выражения, которые были популярны во 

времена молодости их родителей, бабушек и дедушек. Иногда молодые люди пытаются 

менять значение, правописание или произношение этих слов. Они смешивают сленги между 

собой и в конечном итоге индивидуализируют их. Точно так же, как и есть слова, присущие 

определенному поколению, существуют и молодежные выражения, специфичные для 

конкретных регионов. 

Сленги подразумевают собой «слова, выражения и узусы, отличающиеся 

недолговечностью и неприемлемостью для формальной коммуникации» [1, c. 9]. 

Происхождение многих современных молодежных сленгов берет начало в прошедших 

десятилетиях, и хотя многие из этих выражений так и не обосновались в словарях, 

прослужили они достаточно долго. Дальнейшее существование сленга зависит и от того, 

будет ли он принят господствующей тенденцией или доминирующей культурой. В первую 

очередь это зависит от степени взаимодействия доминирующей культуры и субкультуры, 

которые ввели в употребление этот определенный сленг [2, с. 35]. 

Касательно сленга «cool», появившегося благодаря афроамериканской джазовой 

субкультуре 20-х, 30-х и 40-х годов 20-го столетия, можно сказать, что его появление было 

результатом широкой популярности джаза, особенно среди молодежи тех времен, которая 
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